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W.II. Hlamsikua — Oenopycckuii mucatens. Ho Bouutn ero kHUru «Cepaue Ha JagoHu», «CHEXHbIE
«ero WMsl XOpOIIO 3HAIT U JIOOAT HE TOJNBKO B 3UMBI», KATIAHTHI U KAPUATHIBD U MHOTHE JIPYTHC)
Benapycu, HO u majneko 3a ee mpenenamu Omaromgaps  [7] Tlpomssemenms W.II. IllamskuHa OTJIMYAIOTCS
TOMY, YTO €r0 MpPOM3BEACHUS OBUIM TEpEeBEACHH HA  TIIyOWHOW MOHMMAHHS XH3HH, JOOPHIM OTHOIICHHEM
pyrue SI3BIKH. Hammpumep, OTACNBHBIM K 4YenoBeky. [8] CTwib mwcarens BHEYATISICT ITUPOTON
[IECTUTOMHBIM COOpaHHWEM H3JaHBl €r0 TMOBECTH W  [Hama3oHa, OH COCAMHWI YTOHYCHHBIM JIMpM3M |
POMaHBI B IIEPEeBOIC Ha PYCCKUH 361K B MOCKBE, KyZla  pEaSCTUIHO-aHAIUTUYECKOE CCIIEJOBAHNE )KU3HH,
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TICHXOJIOTHIO 4YesoBeka. OcoOyro M3IOMUHKY KHHTaM
NpUAaoT oOpa3HBIE  CPEICTBa MIO3TUYECKUE,
JKUBOIMCHBIE. XOpOIIO Biajesl >KUBBIM HAapOIHBIM
6eIopyCCKUM SI3BIKOM, aBTOP B CBOUX NPOU3BEJCHUAX
AKTUBHO ynotpeoisier pa3nu4HbIe THUIIBI
CUHTAKCHYECKUX KOHCTPYKLIMH, B TOM 4HCIE
6e31uHBIX. [9]

OOMeH 3HaHUSIMH MEXIY JIOJBMH CIYXHT JUIs
(opMHpOBaHUS U TIOTOJHEHHs NPEICTaBICHUs 00
obmelt kaptuHe Mupa. [lamMsaTh Kakmoro deroBeka
XpaHUT oOOmMHA KO S3bIKa, CBOWCTBEHHBIN [UIA
JMAHHOTO SI3BIKOBOTO KOJUICKTHBa; oOIIee 3HaHHE
S3BIKOBBIX €OUHHIl W TPaBWI, MpEICTaBIeHHE 00
OKpYXarollel peanbHOCTH CIIYXKUT CIELHaIbHOU
porpaMMOM,  YNpaBIAOIIEH  KOMMYHUKATHUBHBIM
noBeaenueM [10, c. 13].

B paznuuHBIX S3BIKOBBIX CTPYKTYPaX BBIICISIOTCS
CMBICJIOBBIE €IMHUILIBI SI3bIKa, & UIMEHHO 3HaueHus. OHU
paznuyaroTcs MeXIy coOO! M XapaKTepU3yIOTCs KaxKI0e
CBOUM MECTOM B SI3BIKOBOM cucTeMe. B aTux cTpykTypax
KPHUCTAIUTU3YEeTCST OECKOHEYHOE MHOXKECTBO DJIEMCHTOB
OIBITA, TIPENCTaBICHUA W TOHATHH (KoHUenToB). Ho
CMBICJIOBbIE MIPOCTPAHCTBA B Pa3HbIX SI3bIKAX B CBS3U C

Pa3TIHIHAMHA B KyJbTypax COOTBETCTBYIOIINX
STHOCOIMAIILHBIX KOJUICKTUBOB HeomuHakoBk! [10,¢. 5].
BI. AnMoHH oOTMe4aeT, 4Yro «HE TOJIEKO

JIKCUYeCKoe 3HaueHne U 000O0IIeHHOe COoNepKaHue
OT/ICJIBHBIX CJIOB, CJIOBOOPM M YaCTEH PeyH OTpajkaet
peayIbHBI MUp, pEabHYI JI€HCTBUTENBHOCTh, HO H

rpaMMaTHdeckas — CTPYKTypa  TPeUIOKEHHMsS  Kak
LEJIOCTHON eAnHHUIBL. JIOTHKO-TpaMMaTHIeCKHe THIIBI
TPEITIOKEHHS MPEICTABIISIOTCS um Kak
rpaMMaTHYecKHe CTPYKTYpbl, B (opMe KOTOpHIX
OTpaXkaeTcs JIOTHYECKOe coJleprKaHue, T..
3aKpETMBIINECS B YEJI0BEYECKOM CO3HaHUHU

YCTaHOBJICHHBIC CBS3M W OTHOWICHUS 'O0BEKTUBHOM
JercTBuTeibHOCTI [1, €. 7].

OTHOCHUTEIBHO MOPOXK/ICHHS “BBICKAa3bIBAHUA U O
MPUOPUTETE  CHHTAKCHYECKOIOy | IWlaHa  Tepen
CEMaHTHYECKUM MIPEACTABICHAEM TOBOPUT
B.M. Connues. [To erd. MHEHNIO, KHNMEHHO CHHTAKCHC,
NPUBOAWT K TIOHUMAHHIO TOro, Kak (opMupyercs
cmbiciy. O/ oTMedaery dro r000e  HOBOE
BBICKA3bIBAHUE WCTPOMUICSI B  COOTBETCTBHU  C
CUHTaKCUIECKON MOQUENbIo (CXeMOW, KOHCTPYKIIHEH),
KOTOpasi U3BECTHA FOBOPSAIIEMY H KOTOPYIO OH XO4YeT
0003HAYUTH. ITU KOHCTPYKIUH, KOTOPHIC HATIOJTHECHBI
COOTBETCTBYIOMEH JIEKCUKOW — pe3yIabTaT OCO3HAHUS
KaKOM=1@, KOHKPETHOH TuUnu4HOW cutyanuu. J[is
BBIDAYKEHUS ONPEIEIICHHON MBICIM TOBOPSILUN B

COOTBETCTBUM C KOMMYHMKAaTUBHBIMHU  33JaHUEM
BBIOMpaeT OIHY W3 HW3BECTHBIX €My MOJAEIeH WiH
KOHCTPYKLUHI IIPEJI0KEHU . B MOJEIHN-

MPEJIOKEHNH  OCYIIECTBIICTCS —3allOJHCHUE MECT
ornpeieseHHol nekcukoi. [9, ¢. 208, 298, 289].
Jlorndeckue cXeMbl OOBIICHHOIO MBIIICHUS
BCTPOCHBI B SI3BIK. SI3BIKM OOpamaroTcs ¢ HUMH I10-
pasHOMy, paciiupsis  BO3MOXHOCTH  OJHHUX H
OTOJIBUTAas B TEHB JApyrue. B aToM ckaspiBaercs, mo B.
¢on ['ymOompATY, IyXOBHAas WHAMBHIYaJIbHOCTh
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HAIINH, Ta <OKABOCTH S3BIKOBOTO CO3HAHUS, KOTOPAs
MpeBpaIaeT A3bIK B 3epkaio mupay [3, c. 793].

Kaxxnprit €CTECTBEHHBIM  fA3BIK  OTpa)kaeT
OIpeJIeTICHHBII COCO00 BOCIPHATHA W OpraHU3alld
(= xoHuenTyanu3anuu) Mupa. Brlpakaemble B HeM
3HAUEHMs CKJIQ/IBIBAIOTCS B HEKYIO €IUHYIO CHUCTEMY
B3IUISIOB, CBOETO POJia KOJUIEKTHBHYIO (uitocoduro,
KOTOpasl HaBs3bIBAETCS B KayecTBE 00s3aTeNbHON
BCEM HOCHTEJISIM sI3bIKa. [2, ¢. 38-39]

A. BexOumkas B cBoelt pabore <«SI3BIK.
Kynbrypa. Ilo3HaHue» OTMEYaeT, YTO KaXKIbIM S3bIK
o0pa3yeT CBOIO «CEMAaHTHYECKYIO BCEJICHHYIOY,
COYYBCTBEHHO HUTHPYs lIBeTaeBy — «WHBIC BefllyHA
WHOM SI3bIKE HE MBICIATCS» He TOIBKO MBICHH MOLYT
OBITH «IIOIyMaHbI» Ha OJHOM S3bIKE, HO\M UYBCTBA
MOTYT OBITh MCIIBITAHBI B PaMKaxX OJHOTQ SI3BIKOBOTO
CO3HAaHUS, HO He japyroro. VIHBIMH \cjlOBaMHU, €CTh
NOHATHS, (QYHIAMEHTaJbHbIE IJIs, MOJENINM OJHOTO
MHpPa 1 OTCYTCTBYIOIIHE B APYFOM. |3, C. 21].

KiroueBbIMM KOHLIENITAMM PYCCKOTO SI3BIKA, IO
A.BexOuiKoi, SIBJISTIOTCS IMOIIMOHAILHOCTD,
MPPALMOHATIBHOCTS, THOOOBL K'Mopaini [5, c. 33].

JlaHHBIC KOHUIEHTH MOTYT HaXOIUTh BRIpaKCHUE
Ha YpOBHE CHHTAKCHCa, B YaCTHOCTH, ITOCPEACTBOM
YHOTpeONCHHS 0C3IMIHBIX TIPEIOKCHUH.
BesycmoBHO, ), HartamHee  OCOOCHHOCTH  sI3BIKA
NPOSIBISIFOTCS. Ha YPOBHE JIGKCUKU U (hpa3eosioruw,
CHHTaKCHYECKHE jKe 0OCOOCHHOCTH OTMEYAIOTCSI HE TaK
SpKO,y, He  cpasy Opocarorcs B ryasa,
@BOCIIPUHUMAIOTCS OTIOCPEAOBAHHO Yepe3 pa3Iudus B
MHPOBOCHIpUATHH. A. BexxOunkas oTMedaer, 4To Mo
KOHIICTITOM TIOHUMAaeTCs HE TOJNBKO «...CIWHUIIA
MaMATH MEHTAJFHOTO JICKCMKOHA», HO M CIWHUIIA
YHHBEPCAITHHOTO «CHUHTaKCHCa YEIIOBEUESCKUX
MBbICiel» [4, c. 55].

Kareropuss nMYHOCTH-0E3TUYHOCTH 3aBUCHT OT
BEIOOpA TOBOPSIIIETO, TOYHEE, BOILUIONIACT 3TOT BHIOOD
caMuM  (aKTOM CYIIECTBOBAHHUsS TOBOPSILETO U
[IPOU3HOCUMON UM PEUU.

CyOBeKT JIUYHOTO TPEJIOKEHHUSI O0BEINHSIET B
cebe Be ponH areHca W WCTOYHHWKA CHJIBI

(kay3aTtopa I WCTIOJTHUTEJIS JIEHCTBUS).
B 663HI/I‘IHBIX TPEIIOKCHUAX OHH Pa3BECACHBI.
[epBEIc AHTPOIOLICHTPUYHBIL, BTOpBIC

SHEProlEeHTPUYHBI. B TepBbIX OCHOBHOH GUrypoit
SIBIIICTCA 4YEJIOBEK, BO BTOPBIX — HEKOTOpas Cuia,
JoKanu3yeMass BHEe WIM BHYTpu uenoBeka. Cuia
ocTaéTcd 3a KaJpoM: OHA TIPEACTaBIeHAa HYIEM
[3, c. 796].

CymecTByeT HECKOJIBKO pa3psiioB  JI€HCTBHH,
Ha/Jl KOTOPBIMH HE BIIACTEH YENIOBEK. JTO NEHCTBHSA-

peaxkiuu - (uzmuaeckue, TICUXUYECKUE u
ncuxo(puznueckue, NEHCTBUS-ICBHAIIMA — MPOMaXH
WIM OIMUOKHW, JeHCTBUSA-KANMUTYISAIUN, JSHUCTBUSI-

HOPBIBBI U HEKOTOPbIE Apyrue. McTouHUKOM AeHCTBUSL
SIBIIICTCA HEKOTOpasl Cuja, JBUXKYINAs YEIOBEKOM.
OObyHO peub HIET 00 OTKIOHEHHH OT HOPMBI,
HEHAMEPEHHBIX, HEIEeNeYCTPEMIIEHHBIX
U HeXeNaTeIbHbIX IS AeHCTBYIOIIETO JINIA.



HenponsBonpHbIE akKIMK HMEIOT IPHUYNHY (MOTHB,
CTHMYII), HO HE TIeTIb.

BesnuuHple MpemIOKeHUS OTPaKalOT —MOJEIIH,
copMHUpOBaBIIMECS B HAIMOHAIGHOM CO3HaHUHM |
COOTBETCTBYIOIIE  THUMWUYHOMY  IOJIOXKEHUIO  JIeN:
3aHMMasl B CHTYallMH IICHTPAIBHYIO TO3MIIHIO, YCIOBEK
BMecTe C TeM HajJ Hed He BiacteH. OH NOMUMHEH
HEKOTOPOMI — BHEUIHEH MM BHYTPEHHEH — CHIIE.
Pycckuii SI3bIK BBIICNSACT J1BA OCHOBHBIX THIIA TAaKUX
CHTYAIINHA: «TTACCHBHBI U «aKTUBHBII [3, ¢.806].

B cMBIcTIOBOE TTOJIE PYCCKOTO SI3BIKA BXOIAT /1B
COOTHOCHTENBHBIX MOHATHS — CTUXUA U Bojs. [lepBoe
OTHOCHUTCS K MHpPY IPHUPOIBI, BTOpOE K MHpPY
gemoBeka. CTuxms ®W  BOJSI  O0pa3ylOT  TOT
KOHLENTYalIbHbIH (OH, HA KOTOPOM BBIPHCOBBIBACTCS
3Ha4YeHHe OE3NMYHBIX NpeanoxkeHuit. @akTop CTUXUU
NposBIsieT ce0si B INPEUIOKEHUSX TUNA: 3awnecino,
Buipsanoce; daxrop Boau — B Mojenu: He nuwemcs,
Xopowo pabomaemcs, He yxoounoco umo-mo.
Cruxuss JEHCTBYET aKTHUBHO, BOJISI MACCUBHO.
HeympaBnsieMoCTh NeiicTBHS TEPEBOIUT €ro B KIIACC
COOBITHIA. Heynpagnsemoe JIeHCTBUE HE
MPOU3BOIUTCS, & MPOUCXOAHUT. [3, c. 814].

Ecmu gemoBeky Be3eT, €ro IeHCTBHS YCIHEIIHBI
Ecmu oHM paccornmacoBaHbl C CHTyaIlied, OH
OTKa3bIBaCTCA OT OOpBOBI, MOTUHUHSACTCA CHIIC
obcrostenscTB. Ecnu eMy He CIHTCS, OH HE MOXET
CraTh, €ClIM HE PaboTaeTcs, OH OCTABIJISET IOIBITKU
pabotats. Ho 3aTo ecnu oH JeiicTBYeT B COTJIAaCHH C
CUTyalliell MM BHYTPEHHUM HACTPOEM, €ro OXKHIaeT
ycCIex.

BesnmuyHBIE  TIpE/UTOKEHHWST B PYCCKOM | W
0ETIOPYCCKOM sI3BIKaX BBIPAXKAIOT MBICIH O TOMj, 9TO
HE HaXOJWTCS TIOJ BIACTBHIO JIONEH, 0003HAYaIOT He
KOHTPOJHMPYEMBbIE FIMH COCTOSHHSI W IeHCTBUA. DTH
3HAYEHUS PErYJSIPHO BBIPAXKAIOTCS CIOBOM,KaTETOPHH
COCTOSIHUSL WJIM Oe3nu4Hoi  (QopmOis, \rfarona u
00bekTOM B (hOpMe NaTeNbHOrO YK BUHHUTEIBHOTO
najie’xa IMEHH CyIECTBUTEILHOTO;

Emy 0b110 npusmuo, umo x Hemy obpawanucs
KaxK KO 83pOCIoMY, nomozaiy emy 6o cem [11, c. 45] —
Amy 6vL10 npvlemHa, wmo 0a 220 363ApMaAnics, K 0a
odapocnaea, danamazani amy“ea ycim [12, c. 32].

JlaHHAsL, MOHENTh JTOCTaTOYHO MPOAYKTHBHA: TaK
pycckue M O€IOpYcH pPaccKa3bIBAlOT O COOBITHAX
CBOCH KM3HU, 0CO3HaBasl, UTO ITH COOBITHS TPOCTO
CIIydalQTesl BOUX JKM3HH caMu 1o cebe. B atmx

TPEIITOKCHIIX SKCIUTHIIMTHO OTpHUIAETCSI
OTBCTCIBEHHOCTh  CyOBEKTa 32  MPOUCXOASIINE
IEUCTBUS, COCTOSHHSA: COCTOSHHME WM COOBITHE

npeJcTaBiICHb KaK BO3HUKAIONIME caMH Mo cede.
CyOBeKT (pakTHUeCcKH HEe UMEET HaJ MPOHCXOJSIINM
HUKaKOW  BIIACTH,  OIIYIIACTCA  OMPEICICHHBIN
(atamu3m. Be3nuyHbIe NpeaNokKEeHUs, TOCTPOCHHBIC
MO JAHHOM MOJICNU, ONPEICISIOT ICUCTBUEC Kak
CaMOJIOBJICIONIEE, HE3aBUCUMOE OT YeJIOBEKa!

Mnue guepa nokazanocw, Ymo mvl Xomena Ymo-
mo cxazamo [11, c. 12] — Ane yuopa mne 30anocs,
wmo mwl xayena newima mue ckasays [12, c. 27].
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CeMaHTHYECKHI CYOBEKT B (hopMe OaTelbHOTO
majgeka B IOJOOHBIX KOHCTPYKIHMAX MOXET M He
YHOTPeOIATHCS:

A ewe nouemy-mo RnOKasanocb, umo CcoaHye
omopsanocy om neba [11, c. 23] — A swud wamycoyi
30anoca, wmo conya adapsanacs ao weoba [12, c. 41];
Kax on nomaem 2onoey Hao smum! Laorce
3axomenocy nomouv emy 6 e2o nouckax. Ho kax?
Omo 6ce pagHo umo uU2OIKy 6 cmozy CeHa UCKAMb
[11, c. 169] — Ak én nomiyv canasy — kab aowiykays
s20. Aocno 3axauenaca namazyvl amy. Ane ax? I'vma
wmo i2onky y cene wykays [12, c. 181].

[MpennkaT O€3MMYHOTO TPEUIOKECHUS MOMKET
OBITh BBIpaXKEH (ppaseosormueckum ob6oporom. ([Ipu
TakoM ymnoTpeOyieHnu (pazeooru3M JOMKEH HUMETh
[JIAroJIbHYI0 (hopMy:

Co cBonMH Hazo AepxkKaTh yxo Boerpoifll, c. 102]
— Ca cBaimi Tpr0a Byxa TpeIManbBocTpa 12, c. 112].

AKTHBHO B XYHAOXECTBEHHBIX  TEKCTax
(GYHKIMOHUPYIOT ~ KOHCTPYKUHMH .~ C  O€3IMYHBIM
KOMITOHEHTOM CO 3HAU€HOM JEHCTBHS, OCYIIECTBII-
eMoro MuQHYecKol CMuioi. "B TakuX MOCTPOCHUSIX
BOOOIIE OTCYTCTBYETHIATeIbHBIN CyObeKTa, a UMEETCs
JIUMIIL JaTeNbHBIN, 0003HAYAIOMU OOBEKT-IHI0, Ha
KOTOpOe HalpaBiEHO JeHCTBHE MU(PHUYECKOH CHIIBL.
PEryispHO By, TaKUX IOCTPOCHUSX YHNOPEOISIOTCS
0E3IIMYHBI I TIAF0JIbl «BE3ET, TOBE3JION:

Komy us ezo posecnuxos noeesno uepes uemoipe
200d Hoc/ie UHCMUMYma Cmamy 21A6HbIM AZPOHOMOM
Jyuwezo 6 obnacmu cosexosa [11, c. 17] — Kamy 3 seo
PAaBeCHIKaAY NAWAHYABANA NPA3 Yamblpbl 2a0bl NACA
iBCcmulmyma cmayb 2ail0yHbIM A2PAHOMAM Jenuaza y
sobnacyi cayeaca [12, c. 6].

Kak  Buamm,  pazmuuus
CHHTaKCHYECKHX €/INHHIL
JIEKCUYECKOM YPOBHE:

Tak cTOMT JIM W3-32 MEJIOYM, M3-32 KaKOro-TO
OJIHOTO JIOMa, TKHYTh CEKpeTapro 0OKOMa B HOC, YTO OH
MOJIKMHYJI  apXUTEKTYPHO-COMHHUTENIBHYIO — UJIEHO
notpebutensekyo oaHomueBky [11, ¢. 151] — ek mi
BapTa 3-3a JIpo0si3i, 3-3a Helikara aJiHaro JjoMa, KajlbHyllb
cakpatapy abkoMa ¥ BOYBI, IUTO TOH NAJAKIHYY
ApXITAKTYPHA-CYMHILEJIBHYIO 1910 — CHAXBIBELKYIO
amameéaky [12, c¢. 177]; Craywaercs Tak, YTO
BCTPEYAIOTCs JJBOE M C MEPBOTO B3I/ MOMIOOST Apyr
Jpyra Wi NoapyKatcsi — BoJoi He pasiuts [11, ¢. 50] —
3mapaeria x Tak, IITO CYCTPIHYIIA JIBOE 1 3 Tepimara
MO3IpKy TaKaxalollb agHO aaHaro I macsaopymonp —
BaJI0# He pazniip [12, ¢.56].

B XylnOXeCTBEHHBIX TEKCTaX, B OOJIBIINHCTBE
ciyyaeB, O€3JMYHbIE EAWHHII B PYCCKOM H
0eJIopyCcCKOM sI3bIKaX, OTpa)kas Ha CHHTAKCHYECKOM
YPOBHE OOBEKTHBHYIO pPEaJIbHOCTb, 00O3HAYAIOT
CaMOIIPOM3BOJIBHO  BO3HHUKAIOIIME JACHCTBUS WM
COCTOSIHHSI, OTHOLIEHHE CYOBEKTa K IIPOUCXOASALIEMY.

B kynbpType pycckoro m 6enopycckoro HapomoB
MHUPOBOCIIPUSTHE OIIYLIICHUI M Hepenaya pa3inuHbIX
COCTOSTHUH OCYILIECTBIISICTCS CXOXKHMH
CHHTaKCHYECKUMH  CPEICTBaMH. Otpaxenue
S3BIKOBOM KApTHHBI MUPA TIOCPEACTBOM OC3INIHBIX

B IOCTPOCHHUH
OTMEYaroTCs Ha



CHHTAaKCHYECKUX CIWHUIl MEPEAacTcs ONHOTHUIHBIMH  IMBIIIM3AIMH, a OCIOPYChl M BEIMKOPOCCHl — BETBU
KoHCTpyKuusiMu. bemapyce m Poccms He mpocto  omHoro Hapoaa. PoncTBo ke HapomoB, WX oOmue
JpY’)KECTBEHHBIE TOCYIapCTBa, KOTOPBIE CBS3BIBAIOT  KOPHH NPOSIBISIIOTCS, MPEKIE BCETO, B UX SA3BIKAX.
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